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Simbegwire byta bardzo smutna, kiedy zmarta
jej matka. Ojciec Simbegwire starat sie jak
najlepiej zajmowac swojg corka. Powoli nauczyli
sie zy¢ na nowo sami i byli szczesliwi. Kazdego
ranka siadali razem i planowali nowy dzien.
Kazdego wieczoru, przygotowywali wspodlnie
obiad i zmywali razem naczynia, a potem ojciec
Simbegwire pomagat jej odrabiac lekcje.

When Simbegwire’s mother died, she was very
sad. Simbegwire’s father did his best to take
care of his daughter. Slowly, they learned to feel
happy again, without Simbegwire’s mother.
Every morning they sat and talked about the day
ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.



‘Buliws pies ay ,‘'enuy si siyl "pliyd

Aw ‘|e1pads sauoawos 399w 03 NoA Juem I, ‘puey
s,uewiom e buipjoy sem ay eyl Mes ays Uuaym
[1s paddols ays "Jayie} 4oy 031 ued auimbaquuis
‘pPajIed 3y ,éPIIyd Aw nok ase aiayp, ‘|ensn ueyl
Jaje| awoy awed Jayiey s,a4imbaquuis ‘Aep auQ

*31s Jkleyodalwsn ‘teizpaimod -

.Buuy 1sal o] ‘obamoxiblAm soboy ejeuzod sAqe
wAqgtenyd ‘oxaaizp alon” *9191q0x 12qo oo

ez ewAziy 2912/0 97 ‘ejAzoeqoz Apb ais erewAziiez
9|e ‘Ayey op eybaigpod auimbaquiis “yejomez -
L£0N231Zp sa1sal a1zpn” *9Amz ziu [B1uzod nwop
op }1204M aJaimbaquis 23130 ‘elup obaumagd




+Witaj Simbegwire, Twdj tato wiele mi o Tobie
opowiadat’ - powiedziata Anita. Jednak Anita nie
usmiechneta sie, ani nie podata dziewczynce
reki. Ojciec Simbegwire byt bardzo szczesliwy i
podekscytowany. Opowiadat, jak cudownie
bedzie gdy zamieszkajg razem we trojke. ,Moje
dziecko, mam nadzieje, ze zaakceptujesz Anite
jako swojg matke” - powiedziat.

“Hello Simbegwire, your father told me a lot
about you,” said Anita. But she did not smile or
take the girl's hand. Simbegwire’s father was
happy and excited. He talked about the three of
them living together, and how good their life
would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.

W nastepnym tygodniu, Anita zaprosita
Simbegwire oraz jej ciotke i kuzynéw do domu
na obiad. Ale to byta uczta! Anita przygotowata
ulubione potrawy dziewczynki i kazdy moégt
najesc sie do syta. Potem dzieci poszty sie bawi¢,
a dorosli rozmawiali. Simbegwire byta
szczesliwa. Zdecydowata, ze juz niedtugo wrdci
do domu rodzinnego, aby zamieszkac z ojcem i
macocha.

The next week, Anita invited Simbegwire, with
her cousins and aunt, to the house for a meal.
What a feast! Anita prepared all of Simbegwire’s
favourite foods, and everyone ate until they
were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave.
She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her
stepmother.
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Kilka miesiecy pdzniej, ojciec powiedziat
Simbegwire i Anicie, ze ze wzgledu na prace
musi wyjechac na jakis czas. ,Wiem, ze bedziecie
opiekowac sie sobg nawzajem” - powiedziat. Na
twarzy Simbegwire pojawito sie rozczarowanie,
lecz ojciec tego nie zauwazyt. Anita nic nie
powiedziata, ale réwniez nie byta szczesliwa.

After a few months, Simbegwire’s father told
them that he would be away from home for a
while. “I have to travel for my job,” he said. “But I
know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not
notice. Anita did not say anything. She was not
happy either.

Simbegwire bawita sie z kuzynami, gdy z daleka
zauwazyta tate. Ukryta sie w domu, bo bata sie,
ze ojciec jest na nig zty. Lecz ojciec powiedziat:
.Simbegwire, znalaztas$ dla siebie idealng matke,
matke ktéra Cie kocha i rozumie. Jestem z Ciebie
bardzo dumny i kocham Cie.” Uzgodnili, ze
Simbegwire zostanie z ciotkg tak dtugo jak tylko
zechce.

Simbegwire was playing with her cousins when
she saw her father from far away. She was
scared he might be angry, so she ran inside the
house to hide. But her father went to her and
said, “Simbegwire, you have found a perfect
mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love
you.” They agreed that Simbegwire would stay
with her aunt as long as she wanted to.
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Pewnego ranka, dziewczynka zaspata. , Ty leniwa
dziewczyno!” - krzyczata Anita, wyciggajac jg z
t6zka. Bezcenny kocyk zaczepit sie o gwézdz i
rozdart na pot.

One morning, Simbegwire was late getting out
of bed. “You lazy girl!” Anita shouted. She pulled
Simbegwire out of bed. The precious blanket
caught on a nail, and tore in two.

Ciotka zabrata dziewczynke do swojego domu,
gdzie jg nakarmita i potozyta do t6zka razem z
kocykiem matki. Tej nocy Simbegwire ptakata
przed zasnieciem, ale byty to tzy ulgi. Wiedziata,
ze ciotka sie nig zaopiekuje.

Simbegwire's aunt took the child to her own
house. She gave Simbegwire warm food, and
tucked her in bed with her mother’s blanket.
That night, Simbegwire cried as she went to
sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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Kiedy nadszedt wiecz6r, wspieta sie na wysokie
drzewo niedaleko strumienia i przygotowata
sobie t6zko w gateziach drzewa. Kiedy zasypiata,
nucita: ,Mamo, mamo, mamo, zostawitas mnie.
Opuscitas i nigdy juz nie wrdcitas. Ojciec juz
mnie nie kocha. Matko, kiedy wrdcisz do mnie?
Zostawitas mnie.”

When it came to evening, she climbed a tall tree
near a stream and made a bed for herself in the
branches. As she went to sleep, she sang:
“Maama, maama, maama, you left me. You left
me and never came back. Father doesn’t love
me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”

10

Nastepnego ranka, Simbegwire znéw nucita
sSwojg piosenke. Kobiety, ktdre przyszty uprac
swoje ubrania nad strumieniem, ustyszaty
smutng piosenke dobiegajgcg z wysokiego
drzewa. Pomyslaty, ze to tylko liScie szeleszczg
na wietrze i pracowaty dalej, lecz jedna z kobiet
uwaznie przystuchiwata sie piosence.

The next morning, Simbegwire sang the song
again. When the women came to wash their
clothes at the stream, they heard the sad song
coming from the tall tree. They thought it was
only the wind rustling the leaves, and carried on
with their work. But one of the women listened
very carefully to the song.
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